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Second Development Credit Agreement be-
tween the Government of Sweden and the Afri-

can Development Bank

The Government of Sweden (hereinafter
referred to as 'Sweden’’) and the African
Development Bank (hereinafter referred to as
""the Bank''), desiring to cooperate to con-
tribute to the economic and social develop-
ment of the Bank's members, and in particu-
lar to those developing countries, most seri-
ously affected by the sharp increase in the
prices of their essential imports and also to
drought stricken countries among the Bank’s
members, have agreed as follows:

Article 1
The Credit

Section 1.1 Sweden shall make available to
the Bank on the terms and conditions herein-
after set forth, or such other conditions as
may be agreed upon by the parties, a Credit
in an amount of eighteen million Swedish
Kronor (Sw. Kr. 18000000).

Section 1.2. The amount of the Credit shall
be paid as stipulated in Section 1.3 by Swe-
den to the credit of an account in Swedish
Kronor opened in the books of Sveriges Riks-
bank, Stockholm, acting as Agent for Swe-
den. The account which shall be held in fa-
vour of the Bank shall be denominated: " Afri-
can Development Bank, Abidjan, Special Ac-
count No. 1" (hereinafter referred to as ""the
Special Account’’). Amounts paid into the
Special Account shall be at the disposal of
the Bank. The Bank and Sveriges Riksbank
shall agree on any procedural questions relat-
ing to the operation of the Special Account.

Section 1.3. Within thirty days from the
entry into force of this Agreement, Sweden
shall pay Swedish Kronor 18 000000 into the
Special Account.

Section 1.4. The Bank shall repay to Swe-
den the principal of the Credit paid into the
Special Account in semi-annual instalments
payable on 30th June and 31st December,
commencing 31 st December, 1987 and end-
ing 30th June, 2027, each instalment to and
including the instalment payable on 30th
June, 1997, to be one-half of one per cent
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Andra overenskommelsen om utvecklingskre-
dit mellan Sveriges regering och Afrikanska
utvecklingsbanken

Sveriges regering (nedan kallad "’Sverige’’)
och Afrikanska utvecklingsbanken (nedan
kallad 'Banken’’), som dnskar samarbeta for
att bidra till bankmedlemmarnas ekonomiska
och sociala utveckling och i synnerhet till de
utvecklingslander som allvarligast paverkas
av den haftiga prisokningen pa for dem nod-
viandig import samt till de av Bankens med-
lemmar vilkas lander drabbats av torka, har
dverenskommit om féljande:

Artikel 1
Krediten

Sektion 1.1. Sverige skall pa nedanstiende
villkor, eller villkor varom parterna traffar
dverenskommelse, till Bankens forfogande
stélla en kredit pé ett belopp av aderton mil-
joner svenska kronor (Skr. 18 000 000).

Sektion 1.2. Kreditbeloppet skall inbetalas
sAsom foreskrives i sektion 1.3 av Sverige till
ett konto i svenska kronor éppnat med Sveri-
ges Riksbank, Stockholm, sdsom ombud for
Sverige. Kontot skall vara till formén for Ban-
ken och betecknas: '"African Development
Bank, Abidjan, sirskilt konto nr 1’ (nedan
kallat *’séirskilda kontot’’). Belopp som inbe-
talas pé sarskilda kontot skall sté till Bankens
forfogande. Banken och Sveriges Riksbank
skall triffa 6verenskommelse om procedur-
fragor i samband med sérskilda kontots hand-
havande.

Sektion 1.3. Inom trettio dagar efter denna
odverenskommelses ikrafttridande, skall Sve-
rige inbetala svenska kronor 18000000 till
sirskilda kontot.

Sektion 1.4. Banken skall till Sverige ater-
gilda kapitalbeloppet av krediten, vilken in-
betalats pa sdrskilda kontot halvarsvis den 30
juni och 31 december med borjan den 31 de-
cember 1987 och med slutbetalning den 30
juni 2027, varvid varje amortering fram till
och inbegripet den avbetalning som erligges
den 30 juni 1997 skall utgora en halv procent




(1/2%) of such principal amount, and each
instalment thereafter to be one and one-half
per cent, (1 1/2%) of such principal amount.

Section 1.5. The Bank shall have the right
to repay in advance of maturity all or any part
of the principal amount of one or more matu-
rities of the Credit specified by the Bank.

Section 1.6. All repayments as set forth
herein shall be made by the Bank in Swedish
Kronor to Sveriges Riksbank, and shall be
deemed to have been paid when received by
Sveriges Riksbank.

Section 1.7. The principal shall be paid
without deduction for, and free from, any
taxes and charges and free from all other
restrictions.

Article 11
Use of the Credit

Section 2.1. Except as may otherwise be
specifically agreed by Sweden and the Bank,
the proceeds of the Credit shall be used by
the Bank in its operations for the purposes of
financing projects and programs in accor-
dance with the Agreement establishing the
African Development Bank.

Section 2.2. The Bank shall have the re-
sponsibility for selection, processing and ap-
proving loan projects and programs and for
establishing terms and conditions of loans,
using its normal policies, procedures and
staff and exercising the same care as in the
administration of its own capital. In using the
proceeds of the Credit, the Bank may, if it
deems it appropriate, in accordance with Ar-
ticle 18.3 of the Bank's Charter, establish soft
terms in its lending to member countries.

Article 111
Particular Covenants

Section 3.1. The parties shall cooperate
fully to ensure that the purpose of the Credit
will be accomplished. The Bank shall furnish
Sweden with all such information as may rea-
sonably be requested with regard to the Cred-
it and related matters. The Bank shall
promptly inform Sweden of any condition
which interferes with, or threatens to inter-
fere with, the accomplishment of the purpose
of the Credit or the service thereof.
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(1/2 %) pé kapitalbeloppet och varje amorte-
ring darefter skall utgéra en och en halv pro-
cent (1 1/2 %) pa kapitalbeloppet.

Sektion 1.5. Banken skall ha ritt att fore
forfallodagen Aterbetala hela eller del av kapi-
talbeloppet for en eller flera av kreditens for-
fallodagar vilka anges av Banken.

Sektion 1.6. Alla aterbetalningar, varom
stadgas hir, skall goras av Banken i svenska
kronor till Sveriges Riksbank och skall anses
ha betalats da de mottagits av Sveriges Riks-
bank.

Sektion 1.7. Kapitalbeloppet skall erlaggas
utan avdrag for och med befrielse frin skatter
och pélagor och alla 6vriga restriktioner.

Artikel IT
Kreditens anvindning

Sektion 2.1. Sévida ej annorlunda sarskilt
overenskommes mellan Sverige och Banken,
skall behéllningen av krediten anvindas av
Banken i dess verksamhet i syfte att finansi-
era projekt och program i enlighet med den
overenskommelse varigenom Afrikanska ut-
vecklingsbanken upprittas.

Sektion 2.2. Banken skall pata sig ansvaret
for urval, behandling och godkinnande av
laneprojekt och -program och for fust-
stillande av lanevillkor med anvédndande av
sin vanliga politik, personal och sitt vanliga
forfarande och for att samma omsorg utvas
som vid forvaltningen av dess eget kapital.
Banken kan, om den si anser lampligt, vid
utnyttjande av kreditbehéllningen, i enlighet
med artikel 18.3 i Bankens stadga, uppstilla
mjuka villkor vid sin utlning till medlems-
lander.

Artikel 111
Sérskilda adtaganden

Sektion 3.1. Parterna skall helt och fullt
samarbeta for att tillse att syftet med krediten
fullféljes. Banken skall forse Sverige med alla
sddana upplysningar som skiligen kan be-
garas rorande krediten och dirmed samman-
hingande frigor. Banken skall omedelbart
meddela Sverige betriffande varje forhillan-
de som @ventyrar eller hotar att dventyra
fullgérandet av syftet med krediten eller er-
liggandet av rintor och amorteringar.
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Section 3.2. The Bank shall use its normal
procedures as regards purchase of goods and
services in using the proceeds of the Credit.

Section 3.3. Swedish suppliers shall be giv-
en adequate opportunities of bidding for
goods and services in connection with the use
of the Credit. In the award of contracts,
Swedish suppliers should be given no less
favourable treatment than that accorded to
suppliers from other countries. Notice of in-
vitations to bid shall be given to the Swedish
Export Council, 5513, 114 85 Stockholm,
Sweden.

Article IV
Miscellaneous

Section 4.1. Any notice or request under,
or in connection with, this Agreement shall
be in writing and in the English language.
Such notice or request shall be deemed to
have been duly served or given when deli-
vered by hand, mail, telegram, cable or radio-
gram to the respective address specified be-
low:

For Sweden:

(a) insofar as Sveriges Riksbank acts as
Agent for Sweden for purposes of this Agree-
ment:

Sveriges Riksbank

Fack

S$-103 13 STOCKHOLM 2
Sweden.

Telegrams:
RIKSBANKEN
STOCKHOLM

(b) for all other purposes:
Ministry for Foreign Affairs
Box 16121
S-10323 STOCKHOLM 16
Sweden.

Telegrams:
CABINET
STOCKHOLM

Sektion 3.2. Banken skall anvinda sig av
sina vanliga forfaranden betriffande inkop av
varor och tjanster d& den utnyttjar kreditbe-
héllningen.

Sektion 3.3. Svenska leverantdrer skall
ges lampliga tillfallen till anbudsgivning p4
varor och tjinster i samband med kreditens
utnyttjande. Vid bedémningen av kontrakt
skall svenska leverantorer ej behandlas mind-
re fordelaktigt @n leverantorer frin andra
linder. Anmodan att inkomma med anbud
skall inges till Sveriges Exportrad, Box 5513,
114 85 Stockholm, Sverige.

Artikel IV
Diverse

Sektion 4.1. Ett meddelande eller en be-
giaran enligt eller i samband med denna
overenskommelse skall ske skriftligen och pa
engelska spriket. Sddant meddelande eller
shdan begdran skall anses ha lamnats eller
gjorts i vederborlig ordning om den 6verlam-
nats personligen, med post, telegram, kabel-
telegram eller radiotelegram till respektive
nedan angivna adress:

For Sverige

(a) i den mén Sveriges Riksbank upptrider
sidsom ombud for Sverige vid tillimpningen
av denna dverenskommelse:

Sveriges Riksbank

Fack

S-103 13 STOCKHOLM 2
Sweden

Telegram:
RIKSBANKEN
STOCKHOLM

(b) i alla 6vriga fall
Utrikesdepartementet
Box 16121
§-10323 STOCKHOLM 16
Sweden
Telegram:
CABINET
STOCKHOLM




For the Bank:

African Development Bank
B. P. 1387

ABIDJAN

Cote d'Ivoire

Telegrams:

AFDEV ABIDJAN

Article V
Effective Date; Termination

Section 5.1. This Agreement shall enter
into force thirty days after the date of signa-
ture.

Section 5.2. This Agreement shall termi-
nate on the date when both parties shall have
fulfilled all obligations arising under it.

IN WITNESS WHEREOF, the Govern-
-ment of Sweden and the African Develop-
ment Bank acting through their duly autho-
rized representatives, have caused this
Agreement to be signed.

DONE in Stockholm on the 21st day of
February, 1978 in two original texts in Eng-
lish.

For the Government of Sweden

Hans Blix

Under-Secretary of State for International
Development Cooperation

For the African Development Bank

Kwame Donkor Fordwor
President

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1979
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For Banken

African Development Bank
B.P. No. 1387

ABIDJAN
Elfenbenskusten
Telegram:

AFDEV ABIDJAN

Artikel V
Ikrafttradande; upphérande

Sektion 5.1. Denna Overenskommelse
skall triida i kraft trettio dagar efter dagen for
dess undertecknande.

Sektion 5.2. Denna Overenskommelse
skall upphora den dag da bada parter fullgjort
alla skyldigheter enligt 6verenskommelsen.

Till bekriftelse harav har Sveriges regering
och Afrikanska utvecklingsbanken genom
sina dartill vederbérligen befullméktigade
ombud litit underteckna detta avtal.

Som skedde i Stockholm den 21 februari
1978 i tvé originalexemplar p& engelska.

For Sveriges regering

Hans Blix

Statssekreterare for internationellt utveck-
lingssamarbete

For Afrikanska utvecklingsbanken
Kwame Donkor Fordwor
President







